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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Khmer

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

yUhng neung dtung jom 
noch dtroo ut dtraa jor raa 
jor (dtee see bpee) knong 
dom bon niH

យើង​នឹង​តាំង​ចំណុច​
ត្រួតត្រា​ចរាចរ​ខ្លះ 
(TCPs) ក្នុង​តំបន់​នេះ។

1-2
The TCP locations 
will be decided by 
the MPs.

dtee gon laing ro boH 
jom noch dtroot dtraa jor 
raa jor (dtee see bpee) 
neung dtrou baan som rai 
ich dao ee pnay uk gnee 
a dom roo ut yoa tee a 
(bpay eum)

ទី​កន្លែង​របស់​ចំណុច​
ត្រួតត្រា​ចរាចរ (TCP) 
នឹង​ត្រូវ​បាន​សម្រេច​
ដោយ​ភ្នាក់ងារ​តម្រួត​
យោធា (MPs)។
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor (dtee 
see bpee) neung twUh 
gaa yaang knaH knaing 
gaa bpee a gaa yœt yaa 
o

បុគ្គលិក​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) នឹង​ធ្វើ​
ការ​យ៉ាង​ខ្នះខ្នែង​ការពារ​
ការ​យឺតយ៉ាវ។

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

grom jom noch dtroo ut 
dtraa jor raa jor (dtee see 
bpee) yUhng neung ray 
uk saa bon jee gom not ro 
boH yee un dail chlorng 
gut neung ong ga pee up 
nee a nee a

ក្រុម​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) យើង​នឹង​
រក្សា​បញ្ជី​កំណត់​របស់​
យាន​ដែល​ឆ្លង​កាត់​និង​
អង្គភាព​នានា។

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

jom noch dtroo ut dtraa 
jor raa jor (dtee see bpee) 
neung jup nay uk bom 
bpee un

ចំណុច​ត្រួតត្រា​ចរាចរ 
(TCP) នឹង​ចាប់​អ្នក​
បំពាន។

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor (dtee 
see bpee) neung twUh 
gaa yaang knaH knaing 
gaa bpee a gaa yœt yaa 
o

បុគ្គលិក​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) នឹង​ធ្វើ​
ការ​យ៉ាង​ខ្នះខ្នែង​ការពារ​
ការ​យឺតយ៉ាវ។

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

grom jom noch dtroo ut 
dtraa jor raa jor (dtee see 
bpee) yUhng neung ray 
uk saa bon jee gom not ro 
boH yee un dail chlorng 
gut neung ong ga pee up 
nee a nee a

ក្រុម​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) យើង​នឹង​
រក្សា​បញ្ជី​កំណត់​របស់​
យាន​ដែល​ឆ្លង​កាត់​និង​
អង្គភាព​នានា។

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

jom noch dtroo ut dtraa 
jor raa jor (dtee see bpee) 
neung jup nay uk bom 
bpee un

ចំណុច​ត្រួតត្រា​ចរាចរ 
(TCP) នឹង​ចាប់​អ្នក​
បំពាន។

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor (dtee 
see bpee) neung twUh 
gaa yaang knaH knaing 
gaa bpee a gaa yœt yaa 
o

បុគ្គលិក​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) នឹង​ធ្វើ​
ការ​យ៉ាង​ខ្នះខ្នែង​ការពារ​
ការ​យឺតយ៉ាវ។

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

grom jom noch dtroo ut 
dtraa jor raa jor (dtee see 
bpee) yUhng neung ray 
uk saa bon jee gom not ro 
boH yee un dail chlorng 
gut neung ong ga pee up 
nee a nee a

ក្រុម​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) យើង​នឹង​
រក្សា​បញ្ជី​កំណត់​របស់​
យាន​ដែល​ឆ្លង​កាត់​និង​
អង្គភាព​នានា។

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

jom noch dtroo ut dtraa 
jor raa jor (dtee see bpee) 
neung jup nay uk bom 
bpee un

ចំណុច​ត្រួតត្រា​ចរាចរ 
(TCP) នឹង​ចាប់​អ្នក​
បំពាន។

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor (dtee 
see bpee) neung twUh 
gaa yaang knaH knaing 
gaa bpee a gaa yœt yaa 
o

បុគ្គលិក​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) នឹង​ធ្វើ​
ការ​យ៉ាង​ខ្នះខ្នែង​ការពារ​
ការ​យឺតយ៉ាវ។

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

grom jom noch dtroo ut 
dtraa jor raa jor (dtee see 
bpee) yUhng neung ray 
uk saa bon jee gom not ro 
boH yee un dail chlorng 
gut neung ong ga pee up 
nee a nee a

ក្រុម​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ (TCP) យើង​នឹង​
រក្សា​បញ្ជី​កំណត់​របស់​
យាន​ដែល​ឆ្លង​កាត់​និង​
អង្គភាព​នានា។

1-5
The TCP will 
apprehend violators.

jom noch dtroo ut dtraa 
jor raa jor (dtee see bpee) 
neung jup nay uk bom 
bpee un

ចំណុច​ត្រួតត្រា​ចរាចរ 
(TCP) នឹង​ចាប់​អ្នក​
បំពាន។



1

1

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

bon jay uk taa jor raa jor 
nay uk pee uh kloo un 
mun bpu’n yœt jor raa jor 
yoa tee a

បញ្ជាក់​ថា​ចរាចរ​អ្នក​
ភៀស​ខ្លួន​មិន​ពន្យឺត​
ចរាចរ​យោធា។

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor neung 
bpu’ng wee ung jor raa jor 
dtaam dtrou gaa

បុគ្គលិក​ចំណុច​ត្រួតត្រា​
ចរាចរ នឹង​ពង្វាង​ចរាចរ​
តាម​ត្រូវ​ការ។

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

bpay sa guk gum yUhng 
nou twUh jee a bon dtor 
ro hoat dol mee un bpror 
gaah grao ee dtou

បេសកកម្ម​យើង​នៅ​ធ្វើ​
ជា​បន្ត​រហូត​ដល់​មាន​
ប្រកាស​ក្រោយ​ទៅ។

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

ma hoap neung dteuk 
neung dtrou baan pgu’t 
pgu’ng dao ee ong ga’ 
pee up psayng psayng 
dtee ut

ម្ហូប​និង​ទឹក​នឹង​ត្រូវ​បាន​
ផ្គត់ផ្គង់​ដោយ​អង្គភាព​
ផ្សេងៗ​ទៀត។
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military traffic.

bon jay uk taa jor raa jor 
nay uk pee uh kloo un 
mun bpu’n yœt jor raa jor 
yoa tee a
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ភៀស​ខ្លួន​មិន​ពន្យឺត​
ចរាចរ​យោធា។

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

bpok ga li’ jom noch dtroo 
ut dtraa jor raa jor neung 
bpu’ng wee ung jor raa jor 
dtaam dtrou gaa
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តាម​ត្រូវ​ការ។

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice.

bpay sa guk gum yUhng 
nou twUh jee a bon dtor 
ro hoat dol mee un bpror 
gaah grao ee dtou
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be supplied by other 
units.
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pee up psayng psayng 
dtee ut
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1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

bor ree’ kaa roak deung 
tee ut bpa’ ra maa no, jee 
way uk saah neung gee 
mee (en bee see) neung 
dtrou baan pdol ao ee

បរិក្ខារ​រក​ដឹង​ធាតុ​
បរមាណូ, ជីវសាស្ត្រ​និង​
គីមី (NBC) នឹង​ត្រូវ​បាន​
ផ្ដល់​ឲ្យ។

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

bpaan dai jung neung 
dtrou baan pdol ao ee

ប៉ាន​ដៃ​ចាំង​នឹង​ត្រូវ​បាន​
ផ្ដល់​ឲ្យ។

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

bpai ich jaa mut aach 
bpraW pnay uk ngee a 
bon lom twUh jee a nay 
uk pee uh kloo un
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បន្លំ​ធ្វើ​ជា​អ្នក​ភៀស​ខ្លួន។

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

son dte’ sok jee a gaa 
som kun naH knong ro 
yay uk bpayl gru’p bpay 
sa’ ga’ gum
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1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

yUhng mun ao ee bpok 
ga’ li’ kmee un a nu’gn 
nyaat song gayt mUhl jol 
la naa jor raa jor dtay

យើង​មិន​ឲ្យ​បុគ្គលិក​គ្មាន​
អនុញ្ញាត​សង្កេត​មើល​
ចលនា​ចរាចរ​ទេ។

B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force?

gorng gom lung bpai ich 
jaa mut tom bpon naa?

កង​កម្លាំង​បច្ចាមិត្ត​ធំ​
ប៉ុណ្ណា?

1-16
Where is the exact 
location of the 
enemy?

gon laing jay uk lay uk ro 
boH bpai ich jaa mut nou 
dtrong naa?

កន្លែង​ជាក់លាក់​របស់​
បច្ចាមិត្ត​នៅ​ត្រង់​ណា?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

bpee ong gul jee a jay uk 
lay uk dail nay uk kUhgn 
ong ga pee up bpai ich 
jaa mut dtay ung nu’H?

ពី​អង្កាល់​ជា​ជាក់លាក់​
ដែល​អ្នក​ឃើញ​អង្គភាព​
បច្ចាមិត្ត​ទាំង​នោះ?
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1-18 What types of enemy 
units did you see?

ong ga pee up bpai ich 
jaa mut bpror payt naa 
klaH dail nay uk kUhgn? អង្គភាព​បច្ចាមិត្ត​ប្រភេទ​

ណា​ខ្លះ​ដែល​អ្នក​ឃើញ?

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

bor ree’ kaa bpror payt 
naa dail ong ga pee up 
bpai ich jaa mut dtay ung 
nu’H gun?

បរិក្ខារ​ប្រភេទ​ណា​ដែល​
អង្គភាព​បច្ចាមិត្ត​ទាំង​
នោះ​កាន់?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

kloa um mUhl sa’ gum ma 
pee up dtoa up chloap

ឃ្លាំ​មើល​សកម្មភាព​ទ័ព​
ឈ្លប។

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

kloa um mUhl gorng gom 
lung toa um ma daa ro 
boH bpai ich jaa mut

ឃ្លាំ​មើល​កង​កម្លាំង​
ធម្មតា​របស់​បច្ចាមិត្ត។
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1-22 Watch for enemy 
aircraft.

kloa um mUhl yu’n hoH 
bpai ich jaa mut

ឃ្លាំ​មើល​យន្តហោះ​
បច្ចាមិត្ត។

1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.

moak ree uy gaa bprup 
yUhng om bpee nay uk 
srok moo la’ taan knong 
dom bon niH

មក​រាយការ​ប្រាប់​យើង​
អំពី​អ្នក​ស្រុក​មូលដ្ឋាន​
ក្នុង​តំបន់​នេះ។

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

dtung plaak sun nyaa 
bong haagn dteuH dao 
neung jom ngaa ee dtou 
jom noch dtroo ut dtraa 
jor raa jor (dtee see bpee)

តាំង​ផ្លាក​សញ្ញា​បង្ហាញ​
ទិស​ដៅ​និង​ចម្ងាយ​ទៅ​
ចំណុច​ត្រួតត្រា​ចរាចរ 
(TCPs) ។

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

jong ol plou ao ee ju’n 
pee uh kloo un dtou 
dtaam plou ju’n pee uh 
kloo a

ចង្អុល​ផ្លូវ​ឲ្យ​ជន​ភៀស​
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ខ្លួន។
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1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

chaik chay dom bon ju’m 
weugn roak bpai ich jaa 
mut

ឆែកឆេរ​តំបន់​ជុំវិញ​រក​
បច្ចាមិត្ត។

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

jort yee un ro boH grom 
nou dtee dtung beut bung 
neung sok

ចត​យាន​របស់​ក្រុម​នៅ​ទី​
តាំង​បិទ​បាំង​និង​សុខ។

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

dtung gay uk ma nee a 
gu’m jee a moo ay ong 
gay uk pee up jom noch 
dtroo ut dtraa jor raa jor 
(dtee see bpee) ai dtee ut 
ai dtee ut

តាំង​គមនាគមន៍​
ជាមួយ​អង្គភាព​ចំណុច​
ត្រួតត្រា​ចរាចរ (TCP) 
ឯទៀតៗ។
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

ro bung plou (ar bee) niH 
gœ som rup reut tbeut 
gaa jegn joal plou niH

របាំង​ផ្លូវ (RB) នេះ​គឺ​
សម្រាប់​​រឹតត្បិត​ការ​ចេញ​
ចូល​ផ្លូវ​នេះ។

2-2 This RB is to close 
access to this road.

ro bung plou (ar bee) niH 
gœ som rup beut plou 
niH

របាំង​ផ្លូវ (RB) នេះ​គឺ​
សម្រាប់​​បិទ​ផ្លូវ​នេះ។

2-3

These RBs and 
CPs will ensure only 
authorized use of this 
main supply route 
(MSR).

ro bung plou (ar bees) 
neung jom noch dtroo ut 
dtraa (see bpees) dtay 
ung niH neung tee a nee 
a taa neung mee un dtai 
gaa bpraW bpraH dail a’ 
nu’ nyaat bpon noH lUh 
plou pgu’t pgu’ng jom 
borng (em es ar) niH

របាំង​ផ្លូវ (RBs) និង​​
ចំណុច​ត្រួតត្រា​ (CPs) 
ទាំង​នេះ​នឹង​ធានា​ថា​នឹង​
មាន​តែ​ការ​ប្រើប្រាស់​
ដែល​អនុញ្ញាតិ​ប៉ុណ្ណោះ​
លើ​ផ្លូវ​ផ្គត់​ផ្គង់​ចម្បង 
(MSR) នេះ។
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2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

yUhng mun ao ee nay uk 
naa ma nay uk chlorng 
gut dail kmee un ut ta’ 
sun nyaa na’ bun som 
ru’m dtay

យើង​មិន​ឲ្យ​អ្នក​ណា​
ម្នាក់​ឆ្លង​កាត់​ដែល​គ្មាន​
អត្តសញ្ញាណ​ប័ណ្ណ​
សមរម្យ​ទេ។

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? ay wun nay uk ay? អីវ៉ាន់​អ្នក​អី?

2-9 Where are your 
cargo documents?

ai naa gror daah snaam 
ay wun nay uk?

ឯ​ណា​ក្រដាស​ស្នាម​អីវ៉ាន់​
អ្នក?

2-10 Where does your 
cargo originate from?

ay wun nay uk mee un 
goal daWm moak bpee 
naa?

អីវ៉ាន់​អ្នក​មាន​គោលដើម​
មក​ពី​ណា?

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

nay uk lUhk yoak ay wun 
niH moak bpee dtrong 
naa?

អ្នក​លើក​យក​អីវ៉ាន់​នេះ​
មក​ពី​ត្រង់​ណា?
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2-12 What is your 
destination? goal dao nay uk ay? គោលដៅ​អ្ន​កអី?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

yUhng neung bong gaa 
sa’ gum ma pee up dail 
ach neung joo ay bpai ich 
jaa mut

យើង​នឹង​បង្ការ​សកម្មភាព​
ដែល​អាច​នឹង​ជួយ​
បច្ចាមិត្ត។

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

yUhng neung dtroo ut 
bpee neut mUhl ay wun 
gaal naa mee un bon jee 
a ao ee twUh

យើង​នឹង​ត្រួត​ពិនិត្យ​មើល​
អីវ៉ាន់​កាល​ណា​មាន​បញ្ជា​
ឲ្យ​ធ្វើ។

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

yUhng neung bon chu’p 
bpror jee a joo un moo la’ 
taan knong gaa pdol ao 
ee bpai ich jaa mut

យើង​នឹង​បញ្ឈប់​ប្រជាជន​
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

yUhng moak niH daWm 
bay bon chu’p bpror dte’ 
but gaa dtee psaa ngoa 
ngeut
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We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

yUhng mee un yee un 
bom rong jee a srai ich 
som rup bpror degn nay 
uk dail gich wayH ro bung 
plou (ar bees) dtay ung 
nu’H
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(RBs) ទាំង​នោះ។

2-19 We must prepare 
defensive positions.

yUhng dtrou ree up jom 
dtee ju’m hoa gaa bpee a
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2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

yUhng neung ray ung 
ktu’p jee uy plou neung 
snaam ploo aH ju’m 
veugn ro bung plou (ar 
bees) dtay ung nu’H
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ផ្លូវ (RBs) ទាំង​នោះ។

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

som bong haagn gror 
daah snaam ut ta’ sun 
nyaan yee un nay uk 
moak kinyom

សុំ​បង្ហាញ​ក្រដាស​ស្នាម​
អត្តសញ្ញាណ​យាន​អ្នក​
មក​ខ្ញុំ។

2-22 Show me your 
papers for the cargo.
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daah snaam ay wun nay 
uk moak kinyom
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

yUhng dtrou som goa ul 
gon laing dail yUhng aach 
dtoa dtoo ul ju’m noo ay 
aa son

យើង​ត្រូវ​សំគាល់​កន្លែង​
ដែល​យើង​អាច​ទទួល​
ជំនួយ​អាសន្ន។

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

gaa ngee a yUhng gœ 
dtroo ut dtraa vee’ tee un 
na gaa son dte’ sok plou

ការ​ងារ​យើង​គឺត្រួតត្រា​
វិធានការ​សន្តិសុខ​ផ្លូវ។

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

yUhng neung jut sbpee 
un jee a tnuk tnuk dtaam 
gom reut dtu’m ngoo un

យើង​នឹង​ចាត់​ស្ពាន​ជា​
ថ្នាក់ៗ​តាម​កំរិត​ទម្ងន់។

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

yUhng dtrou gaa dom bon 
som ru’m som rup ju’m 
hu’p klay klay

យើង​ត្រូវ​ការ​តំបន់​
សមរម្យ​សម្រាប់​ជំហប់​
ខ្លីៗ។
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B: Gathering Information

3-5 Where does this 
road lead to?

plou niH noa um dtou dol 
naa? ផ្លូវ​នេះ​នាំ​ទៅ​ដល់​ណា?

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

grong naa klaH dail plou 
niH chlorng gut?

ក្រុង​ណា​ខ្លះ​ដែល​ផ្លូវ​នេះ​
ឆ្លង​កាត់?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

plou nu’H graal gao soo 
rœ ot?

ផ្លូវ​នោះ​ក្រាល​កៅស៊ូ​ឬ​
អត់?

3-8 Is there an alternate 
route?

mee un plou chlaH moo 
ay dtay? មាន​ផ្លូវ​ឆ្លាស់មួយ​​ទេ?

3-9
Is there a way 
to bypass this 
obstacle?

mee un ro bee up naa 
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3-11
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3-17 Does this route lead 
through tunnels?

plou niH mee un noa um 
dtou gut joal dtaam plou 
roong dtay?

ផ្លូវ​នេះ​មាន​នាំ​ទៅ​កាត់​
ចូល​តាម​ផ្លូវ​រូង​ទេ?

3-18 Do you know how to 
read a map?

nay uk jeH mUhl pain 
dtee dtay? អ្នក​ចេះ​មើល​ផែនទី​ទេ?

3-19 Are there enemy 
units in this area?

mee un ong ga’ pee up 
bpai ich jaa mut nou dom 
bon niH dtay?

មាន​អង្គភាព​បច្ចាមិត្ត​នៅ​
តំបន់​នេះ​ទេ?

3-20 Are there friendly 
units in the area?

mee un ong gay uk pee 
up jee a mut nou dom 
bon niH dtay?

មាន​អង្គភាព​ជា​មិត្ត​នៅ​
តំបន់​នេះ​ទេ?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

mee un dom bon doH 
bpray ee nou kbai kbai 
niH dtay?

មាន​តំបន់​ដុះ​ព្រៃ​នៅ​
ក្បែរៗ​នេះ​ទេ?

3-22 Are there rivers near 
this route?

mee un dtu’n lay kbai 
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3-23 How many miles? bpon maan mai ee? ប៉ុន្មាន​ម៉ាយល្ស៍?

3-24 How many 
kilometers? bpon maan gee loa mait? ប៉ុន្មាន​គីឡូ​ម៉ែត្រ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

mee un plou som kun 
som kun gut plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​ធំ​សំខាន់ៗ​កាត់​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-26 Are any major roads 
on the route?

mee un plou som kun 
som kun gut plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​សំខាន់ៗ​កាត់​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-27 Is there a railway 
near this road?

mee un plou ro dtayH 
plUhng kbai plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​រទេះ​ភ្លើង​ក្បែរ​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-28 Are the railway 
tracks in use?

plou ro dtayH plUhng 
nu’H mee un gay bpraW 
dtay?

ផ្លូវ​រទេះ​ភ្លើង​នោះ​មាន​គេ​
ប្រើ​ទេ?

3-23 How many miles? bpon maan mai ee? ប៉ុន្មាន​ម៉ាយល្ស៍?

3-24 How many 
kilometers? bpon maan gee loa mait? ប៉ុន្មាន​គីឡូ​ម៉ែត្រ?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

mee un plou som kun 
som kun gut plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​ធំ​សំខាន់ៗ​កាត់​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-26 Are any major roads 
on the route?

mee un plou som kun 
som kun gut plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​សំខាន់ៗ​កាត់​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-27 Is there a railway 
near this road?

mee un plou ro dtayH 
plUhng kbai plou niH 
dtay?

មាន​ផ្លូវ​រទេះ​ភ្លើង​ក្បែរ​ផ្លូវ​
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dtay?

ផ្លូវ​រទេះ​ភ្លើង​នោះ​មាន​គេ​
ប្រើ​ទេ?
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3-24 How many 
kilometers? bpon maan gee loa mait? ប៉ុន្មាន​គីឡូ​ម៉ែត្រ?
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Are there major 
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3-29 Is there a railway 
crossing?

mee un gon laing plou ro 
dtayH plUhng chlorng gut 
dtay?

មាន​កន្លែង​ផ្លូវ​រទេះ​ភ្លើង​
ឆ្លង​កាត់​ទេ?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

mee un dtror laing gaing 
ro woo ul klaH dtay dtaam 
plou niH?

មាន​ត្រឡែងកែង​រវល់​ខ្លះ​
ទេ​តាម​ផ្លូវ​នេះ?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

plou niH joa up jor raa jor 
dtay? ផ្លូវ​នេះ​ជាប់​ចរាចរ​ទេ?

3-32 Does this road have 
curbs?

plou niH mee an jegn 
jaWm dtay? ផ្លូវ​នេះ​មាន​ចិញ្ចើម​ទេ?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

mee un plou daW sorng 
kaang plou niH dtay?

មាន​ផ្លូវ​ដើរ​សងខាង​ផ្លូវ​
នេះ​ទេ?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

mee un jor raa jor tmaW 
jUhng lUh plou niH dtay?

មាន​ចរាចរ​ថ្មើរជើង​លើ​ផ្លូវ​
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ឆ្លង​កាត់​ទេ?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

mee un dtror laing gaing 
ro woo ul klaH dtay dtaam 
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jaWm dtay? ផ្លូវ​នេះ​មាន​ចិញ្ចើម​ទេ?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

mee un plou daW sorng 
kaang plou niH dtay?
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route?
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3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

mee un wee ul bong gop 
groa up meen kbai kbai 
plou niH dtay?

មាន​វាល​បង្កប់​គ្រាប់​មីន​
ក្បែរៗ​ផ្លូវ​នេះ​ទេ?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

mee un goal a way klaH 
dtay dtaam plou niH?

មាន​គោល​អ្វី​ខ្លះ​ទេ​តាម​
ផ្លូវ​នេះ?

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

dtu’m ngoo un bpon 
maan sbpee un nu’H 
aach dtroa roo uch?

ទម្ងន់​ប៉ុន្មាន​ស្ពាន​នោះ​
អាច​ទ្រ​រួច?

3-38 What material is the 
bridge made of?

sbpee un nu’H twUh bpee 
ay? ស្ពាន​នោះ​ធ្វើ​ពី​អី?

3-39 How wide is the 
tunnel?

dtoa dteung bpon naa 
plou roong nu’H? ទទឹង​ប៉ុណ្ណា​ផ្លូវ​រូង​នោះ?

3-40 How high is the 
tunnel?

kbpoo uH bpon naa plou 
roong nu’H? ខ្ពស់​ប៉ុណ្ណា​ផ្លូវ​រូង​នោះ?

3-41 How long is the 
tunnel?

wairng bpon naa plou 
roong nu’H? វែង​ប៉ុណ្ណា​ផ្លូវ​រូង​នោះ?
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3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

mee un dtee chaik moo 
ay dtay dtaam plou niH?

មាន​ទី​ឆែក​មួយ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

mee un dtee plou bong 
roo um naa moo ay dtay 
dtaam plou niH?

មាន​ទី​ផ្លូវ​បង្រួម​ណា​
មួយទេ​តាម​ផ្លូវ​នេះ?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

mee un gu’m roang bong 
gaWt dtee plou bong 
roo um naa moo ay dtay 
dtaam plou niH?

មាន​គម្រោងបង្កើត​ទី​ផ្លូវ​
បង្រួម​ណា​មួយ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-45 Is the road blocked? plou niH ray ung kdtu’p 
joa up haW ee rœ?

ផ្លូវ​នេះ​រាំង​ខ្ទប់​ជាប់​ហើយ​
ឬ?

3-46 Is the road flooded? plou niH lich dteuk haW 
ee rœ? ផ្លូវ​នេះ​លិច​ទឹក​ហើយ​ឬ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

mee un dtee chaik moo 
ay dtay dtaam plou niH?
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planned on the road?

mee un gu’m roang bong 
gaWt dtee plou bong 
roo um naa moo ay dtay 
dtaam plou niH?

មាន​គម្រោងបង្កើត​ទី​ផ្លូវ​
បង្រួម​ណា​មួយ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-45 Is the road blocked? plou niH ray ung kdtu’p 
joa up haW ee rœ?

ផ្លូវ​នេះ​រាំង​ខ្ទប់​ជាប់​ហើយ​
ឬ?

3-46 Is the road flooded? plou niH lich dteuk haW 
ee rœ? ផ្លូវ​នេះ​លិច​ទឹក​ហើយ​ឬ?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

mee un dtee chaik moo 
ay dtay dtaam plou niH?

មាន​ទី​ឆែក​មួយ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

mee un dtee plou bong 
roo um naa moo ay dtay 
dtaam plou niH?

មាន​ទី​ផ្លូវ​បង្រួម​ណា​
មួយទេ​តាម​ផ្លូវ​នេះ?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

mee un gu’m roang bong 
gaWt dtee plou bong 
roo um naa moo ay dtay 
dtaam plou niH?

មាន​គម្រោងបង្កើត​ទី​ផ្លូវ​
បង្រួម​ណា​មួយ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
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3-45 Is the road blocked? plou niH ray ung kdtu’p 
joa up haW ee rœ?

ផ្លូវ​នេះ​រាំង​ខ្ទប់​ជាប់​ហើយ​
ឬ?

3-46 Is the road flooded? plou niH lich dteuk haW 
ee rœ? ផ្លូវ​នេះ​លិច​ទឹក​ហើយ​ឬ?



3-47 Is the road clear? plou niH sror laH dtay? ផ្លូវ​នេះ​ស្រឡះ​ទេ?

3-48 What is blocking the 
road?

sa ay ray ung kdtu’p joa 
up plou niH? ស្អី​រាំង​ខ្ទប់​ជាប់​ផ្លូវ​នេះ?

3-49 Does this road get 
flooded often?

plou niH lich dteuk nyoa 
ee dtay? ផ្លូវ​នេះ​លិច​ទឹក​ញយ​ទេ?

3-50
Are there 
checkpoints on the 
road?

mee un dtee chaik klaH 
dtay dtaam plou niH?

មាន​ទី​ឆែក​ខ្លះ​ទេ​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-51 Does the road get 
narrow?

plou niH mee un roo um 
dtoach dtou dtay?

ផ្លូវ​នេះ​មាន​រួម​តូច​ទៅ​
ទេ?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

mee un ay ay ree a ray 
ung kaang lUh dtay 
dtaam plou niH?

មាន​អីៗ​រារាំង​ខាង​លើ​ទេ​
តាម​ផ្លូវ​នេះ?
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Are there 
checkpoints on the 
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3-51 Does the road get 
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plou niH mee un roo um 
dtoach dtou dtay?
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route?
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plou niH lich dteuk nyoa 
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មាន​អីៗ​រារាំង​ខាង​លើ​ទេ​
តាម​ផ្លូវ​នេះ?

3-47 Is the road clear? plou niH sror laH dtay? ផ្លូវ​នេះ​ស្រឡះ​ទេ?

3-48 What is blocking the 
road?

sa ay ray ung kdtu’p joa 
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នេះ?

3-51 Does the road get 
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route?
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

gom bpoo aH bpror loH 
kaang lUh dtee up bom 
pot bpon maan dtaam 
plou niH?

កំពស់​ប្រឡោះ​ខាង​លើ​
ទាប​បំផុត​ប៉ុន្មាន​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

aach chlorng dtu’n lay 
baan nou gon lai niH 
dtay?

អាច​ឆ្លង​ទន្លេ​បាន​​នៅ​
កន្លែង​នេះ​ទេ?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dtu’n lay dtu’m hu’m bpon 
naa nou dtrong gon lai 
chlorng niH?

ទន្លេ​ទំហំ​ប៉ុណ្ណា​នៅ​ត្រង់​
កន្លែង​ឆ្លង​នេះ?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gon laing chlorng niH 
aach bpraW baan dao ee 
yee un dtay?

កន្លែង​ឆ្លង​នេះ​អាច​ប្រើ​
បាន​ដោយ​យាន​ទេ?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

mu’k dteuk niH hoa lœ un 
dtay?

មុខ​ទឹក​នេះ​ហូរ​លឿន​
ទេ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

gom bpoo aH bpror loH 
kaang lUh dtee up bom 
pot bpon maan dtaam 
plou niH?

កំពស់​ប្រឡោះ​ខាង​លើ​
ទាប​បំផុត​ប៉ុន្មាន​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

aach chlorng dtu’n lay 
baan nou gon lai niH 
dtay?

អាច​ឆ្លង​ទន្លេ​បាន​​នៅ​
កន្លែង​នេះ​ទេ?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dtu’n lay dtu’m hu’m bpon 
naa nou dtrong gon lai 
chlorng niH?

ទន្លេ​ទំហំ​ប៉ុណ្ណា​នៅ​ត្រង់​
កន្លែង​ឆ្លង​នេះ?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gon laing chlorng niH 
aach bpraW baan dao ee 
yee un dtay?

កន្លែង​ឆ្លង​នេះ​អាច​ប្រើ​
បាន​ដោយ​យាន​ទេ?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

mu’k dteuk niH hoa lœ un 
dtay?

មុខ​ទឹក​នេះ​ហូរ​លឿន​
ទេ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

gom bpoo aH bpror loH 
kaang lUh dtee up bom 
pot bpon maan dtaam 
plou niH?

កំពស់​ប្រឡោះ​ខាង​លើ​
ទាប​បំផុត​ប៉ុន្មាន​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

aach chlorng dtu’n lay 
baan nou gon lai niH 
dtay?

អាច​ឆ្លង​ទន្លេ​បាន​​នៅ​
កន្លែង​នេះ​ទេ?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dtu’n lay dtu’m hu’m bpon 
naa nou dtrong gon lai 
chlorng niH?

ទន្លេ​ទំហំ​ប៉ុណ្ណា​នៅ​ត្រង់​
កន្លែង​ឆ្លង​នេះ?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gon laing chlorng niH 
aach bpraW baan dao ee 
yee un dtay?

កន្លែង​ឆ្លង​នេះ​អាច​ប្រើ​
បាន​ដោយ​យាន​ទេ?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

mu’k dteuk niH hoa lœ un 
dtay?

មុខ​ទឹក​នេះ​ហូរ​លឿន​
ទេ?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

gom bpoo aH bpror loH 
kaang lUh dtee up bom 
pot bpon maan dtaam 
plou niH?

កំពស់​ប្រឡោះ​ខាង​លើ​
ទាប​បំផុត​ប៉ុន្មាន​តាម​ផ្លូវ​
នេះ?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

aach chlorng dtu’n lay 
baan nou gon lai niH 
dtay?

អាច​ឆ្លង​ទន្លេ​បាន​​នៅ​
កន្លែង​នេះ​ទេ?

3-55
How wide is the 
river at this crossing 
point?

dtu’n lay dtu’m hu’m bpon 
naa nou dtrong gon lai 
chlorng niH?

ទន្លេ​ទំហំ​ប៉ុណ្ណា​នៅ​ត្រង់​
កន្លែង​ឆ្លង​នេះ?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

gon laing chlorng niH 
aach bpraW baan dao ee 
yee un dtay?

កន្លែង​ឆ្លង​នេះ​អាច​ប្រើ​
បាន​ដោយ​យាន​ទេ?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

mu’k dteuk niH hoa lœ un 
dtay?

មុខ​ទឹក​នេះ​ហូរ​លឿន​
ទេ?



3-58 How fast is the water 
in this river?

dteuk lœ un bpon naa 
knong dtu’n lay niH?

ទឹក​លឿន​ប៉ុណ្ណា​ក្នុង​ទន្លេ​
នេះ?

3-59 How deep is this 
waterway?

jo rou bpon naa plou 
dteuk niH? ជ្រៅ​ប៉ុណ្ណា​ផ្លូវ​ទឹក​នេះ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

mu’k dteuk niH aach 
chlorng baan knong ro 
yay uk bpayl nay ee 
chnum niH rœ dtay?

មុខ​ទឹក​នេះ​អាច​ឆ្លង​បាន​
ក្នុង​រយៈ​ពេល​នៃ​ឆ្នាំ​នេះ​
ឬ​ទេ?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

dteuk dtu’n lay niH srup 
dtai joo un lich plee um 
plee um knong ro yay uk 
bpayl nay ee chnum niH 
rœ dtay?

ទឹក​ទន្លេ​នេះ​ស្រាប់​តែ​ជន់​
លិច​ភ្លាមៗ​ក្នុង​រយៈ​ពេល​
នៃ​ឆ្នាំ​នេះ​ឬ​ទេ?

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

mee un tmor tom tom ja 
raWn dtay nou baat dtu’n 
lay niH?

មាន​ថ្ម​ធំៗ​ច្រើន​ទេ​នៅ​
បាត​ទន្លេ​នេះ?

3-58 How fast is the water 
in this river?

dteuk lœ un bpon naa 
knong dtu’n lay niH?

ទឹក​លឿន​ប៉ុណ្ណា​ក្នុង​ទន្លេ​
នេះ?

3-59 How deep is this 
waterway?

jo rou bpon naa plou 
dteuk niH? ជ្រៅ​ប៉ុណ្ណា​ផ្លូវ​ទឹក​នេះ?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

mu’k dteuk niH aach 
chlorng baan knong ro 
yay uk bpayl nay ee 
chnum niH rœ dtay?
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3-63 Are the riverbanks 
very steep?

ja rung dtu’n lay niH jaot 
naH dtay?
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3-65 Has the roadway 
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3-69 Mark critical points 
on the map.

gooh som goa ul jom 
noch som kun som kun 
slup roo uH lUh pain dtee

គូស​សំគាល់​ចំណុច​
សំខាន់ៗ​ស្លាប់​រស់​លើ​
ផែនទី។

D: Giving Commands

3-70 Show me on the 
map.

jong ol bong haagn 
kinyom lUh pain dtee

ចង្អុល​បង្ហាញ​ខ្ញុំ​លើ​
ផែនទី។

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

jong ol bong haagn 
kinyom taa yee un dtay 
ung nu’H moak bpee 
dteuH naa

ចង្អុល​បង្ហាញ​ខ្ញុំ​ថា​យាន​
ទាំង​នោះ​មក​ពី​ទិស​
ណា។
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

yUhng neung got chmoo 
aH chlUh ee song gree 
um bpai ich jaa mut (ee 
bpee dubel yoos)

យើង​នឹង​កត់​ឈ្មោះ​
ឈ្លើយ​សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs)។

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

dom roo ut yoa tee a 
neung twUh mee a to’ 
poom nee woa ut chlUh 
ee song gree um bpai ich 
jaa mut (ee bpee dubel 
yoos) neung ju’n see weul 
joa up ku’m kay ung (see 
aays) jee a grao ee

តម្រួត​យោធា​នឹង​ធ្វើ​
មាតុភូមិ​និវត្ត​ឈ្លើយ​
សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) និង​ជន​ស៊ីវិល​
ជាប់​ឃុំ​ឃាំង (CIs) ជា​
ក្រោយ។
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

yUhng neung gun gup 
chlUh ee song gree um 
bpai ich jaa mut (ee bpee 
dubel yoos) neung joo un 
see weul joa up ku’m kay 
ung (see aays) dtay ung 
oH dao ee a’ nu’ laom 
dtaam son ti’ sugn nyaa 
dtee grong zeu nai o

យើង​នឹង​កាន់​កាប់​
ឈ្លើយ​សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) និង​ជន​ស៊ីវិល​
ជាប់​ឃុំ​ឃាំង (CIs) ទាំង​
អស់​ដោយ​អនុលោម​
តាម​សន្ធិសញ្ញា​ទី​ក្រុង​
ហ្សឺណែវ។

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

bor torm song groo aH 
neung dtrou baan pdol ao 
ee nay uk ro boo uh dtay 
ung oH

បឋម​សង្គ្រោះ​នឹង​ត្រូវ​
បាន​ផ្ដល់​ឲ្យ​អ្នក​របួស​ទាំង​
អស់។
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wounded.
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We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.
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4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

yUhng neung gaa bpee 
a ray uk saa dtu’k bpruk 
gaah neung woa a to’ 
mee un dom lai ro boH 
nay uk

យើង​នឹង​ការពារ​រក្សា​ទុក​
ប្រាក់​កាស​និង​វត្ថុ​មាន​
តម្លៃ​របស់​អ្នក។

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

yUhng neung jegn bong 
gun dai bpruk gaah 
neung woa a to’ mee un 
dom lai ro boH nay uk ao 
ee nay uk moo ay

យើង​នឹង​ចេញ​បង្កាន់​ដៃ​
ប្រាក់​កាស​និង​វត្ថុ​មាន​
តម្លៃ​របស់​អ្នកឲ្យ​អ្នក​
មួយ។

4-9
Money and 
valuables will be 
returned to you.

bpruk gaah neung woa a 
to’ mee un dom lai neung 
dtrou baan bpror goo ul 
ao ee nay uk wegn
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តម្លៃ​នឹង​ត្រូវ​បាន​ប្រគល់​
ឲ្យ​អ្នក​វិញ។

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

yUhng neung noa um 
mu’k nay uk dtou dom 
bon moo ay beut bung 
ju’m jeut

យើង​នឹង​នាំ​មុខ​អ្នក​ទៅ​
តំបន់​មួយ​បិទ​បាំង​ជុំ​ជិត។
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4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

nay uk dtrou baan a’ nugn 
nyaat ao ee jeek dtrong 
say

អ្នក​ត្រូវ​បាន​អនុញ្ញាត​ឲ្យ​
ជីក​ត្រង់សេ។

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

nay uk dtrou baan a’ nugn 
nyaat ao ee jeek bpra 
haong knong day ee som 
rup joo ay jo roak nay uk

អ្នក​ត្រូវ​បាន​អនុញ្ញាត​
ឲ្យ​ជីក​ប្រហោង​ក្នុង​ដី​
សម្រាប់​ជួយ​ជ្រក​អ្នក។

4-13 We have to question 
you. yUhng dtrou soo a nay uk យើង​ត្រូវ​សួរ​អ្នក។

4-14 Somebody will 
question you now.

nay uk naa ma nay uk 
neung soo a nay uk ay ee 
lou niH

អ្នក​ណា​ម្នាក់​នឹង​សួរ​អ្នក​
ឥឡូវ​នេះ។

4-15 You will be taken to 
another location.

nay uk neung dtrou baan 
yoak dtou gon laing moo 
ay dtee ut

អ្នក​នឹង​ត្រូវ​បាន​យក​ទៅ​
កន្លែង​មួយ​ទៀត។
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You will be assigned 
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number (internment 
serial number).
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4-21 Do you need water? nay uk dtrou gaa dteuk 
dtay? អ្នក​ត្រូវ​ការ​ទឹក​ទេ?

4-22 Do you have any 
documents?

nay uk mee un gror daah 
snaam ay klaH dtay?

អ្នក​មាន​ក្រដាស​ស្នាម​អី​
ខ្លះ​ទេ?

4-23 Do you have 
weapons?

nay uk mee un aa wu’t 
dtay? អ្នក​មាន​អាវុធ​ទេ?

4-24 What is your name? nay uk chmoo aH ay? អ្នក​ឈ្មោះ​អី?

4-25 What is your rank? bpay uk sa’ ay? ពាក់​សក្ដិ​អី?

4-26 What is your unit? ong ga pee up nay uk ay? អង្គភាព​អ្នក​អី?

4-27 Do you have any 
information for us?

nay uk mee un bpoa a 
dor mee un ay bprup 
yUhng dtay?

អ្នក​មាន​ព៌តមាន​អី​ប្រាប់​
យើង​ទេ?

4-28 Where is your unit? ong gay uk pee up nay uk 
nou ai naa? អង្គភាព​អ្នក​នៅ​ឯ​ណា?
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C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

pdol dtee ju’m roak 
daWm bay gaa bpee a 
chlUh ee song gree um 
bpai ich jaa mut (ee bpee 
dubel yoos) neung aa gaa 
sa tee ut

ផ្ដល់​ទី​ជម្រក​ដើម្បី​
ការពារ​ឈ្លើយ​សង្គ្រាម​
បច្ចាមិត្ត (EPWs) នឹង​
អាកាសធាតុ។

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

chlUh ee song gree um 
bpai ich jaa mut (ee bpee 
dubel yoos) bproH bproH 
dtay ung oH neung dtrou 
baan bon joon dtou gon 
laing moo ay dtee ut

ឈ្លើយ​សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) ប្រុសៗ​ទាំង​
អស់​នឹង​ត្រូវ​បាន​បញ្ជូន​
ទៅ​កន្លែង​មួយ​ទៀត។

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

gom nee yee ay roak nay 
uk naa ao ee soH

កុំ​និយាយ​រក​អ្នក​ណា​ឲ្យ​
សោះ។
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4-32 Stand still. choa ao ee snee um ឈរ​ឲ្យ​ស្ងៀម។

4-33 Move here. moak ai niH មក​ឯ​នេះ។

4-34 Stay within this area.
nou knong ru’ng woo ung 
dom bon niH baan haW 
ee

នៅ​ក្នុង​រង្វង់​តំបន់​នេះ​បាន​
ហើយ។

4-35 Do not cross this 
boundary.

gom chlorng bpru’m kun 
niH កុំ​ឆ្លង​ព្រំ​ខ័ណ្ឌ​នេះ។
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

yUhng noa um mu’k gong 
woa a moo ay gut dtaam 
dom bon niH

យើង​នាំ​មុខ​កុងវ័រ​មួយ​
កាត់​តាម​តំបន់​នេះ។

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

yUhng dtoa dtoo ul koH 
dtrou son dte’ sok ro boH 
gong woa a

យើង​ទទួល​ខុស​ត្រូវ​
សន្តិសុខ​របស់​កុងវ័រ។

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

yUhng dtrou twUh gaa 
dtroo ut bpee neut mUhl 
son dte’ sok nou gru’p 
yee un dtay ung oH

យើង​ត្រូវ​ធ្វើ​ការ​ត្រួត​
ពិនិត្យ​មើល​សន្តិសុខ​នៅ​
គ្រប់​យាន​ទាំង​អស់។

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

yUhng dtrou bor gong 
woa a gut dtaam dtror 
laing gaing niH

យើង​ត្រូវ​បរ​កុងវ័រ​កាត់​
តាម​ត្រឡែងកែង​នេះ។
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5-5 We are escorting the 
convoy.

yUhng gom bpu’ng dtai 
hai horm gong woa a

យើង​កំពុង​តែ​ហែរហម​
កុងវ័រ។

5-6 We must seek an 
alternate route.

yUhng dtrou roak plou 
chlaH moo ay

យើង​ត្រូវ​រក​ផ្លូវ​ឆ្លាស់​
មួយ។

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

yUhng neung bpraW 
roo ut graoH twUh ao ee 
ptu’H groa up meen

យើង​នឹង​ប្រើ​រថ​ក្រោះ​ធ្វើ​
ឲ្យ​ផ្ទុះ​គ្រាប់​មីន។

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

nay uk bpoo un bugn 
aach bugn gong woa a 
knong dom bon niH

អ្នក​ពួន​បាញ់​អាច​បាញ់​
កុងវ័រ​ក្នុង​តំបន់​នេះ។

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

groa up ru’m say o mun 
dtoa un ptu’H aach dtrou 
baan gop knong plou

គ្រាប់​រំសេវ​មិន​ទាន់​ផ្ទុះ​
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5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

gong woa a neung bon 
dtor dom naW grao ee 
gaa wee uy chmok dtrou 
baan bong graab

កុងវ័រ​នឹង​បន្ត​ដំណើរ​
ក្រោយ​ការ​វាយ​ឆ្មក់​ត្រូវ​
បាន​បង្ក្រាប។

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

mee un sbpee un moo ay 
neung chlorng dtu’n lay 
dtay?

មាន​ស្ពាន​មួយ​នឹង​ឆ្លង​
ទន្លេ​ទេ?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

sbpee un neung dtroa 
yee un tu’n t ngu’n roo 
dtay?

ស្ពាន​ហ្នឹង​ទ្រ​យាន​ធុន​ធ្ងន់​
រួច​ទេ?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

plou niH mee un noa um 
dtou gut dtaam grong naa 
klaH dtay?

ផ្លូវ​នេះ​មាន​នាំ​ទៅ​កាត់​
តាម​ក្រុង​ណា​ខ្លះ​ទេ?
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5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

plou niH mee un noa um 
dtou gut dtaam dom bon 
joa up jor raa jor naa klaH 
dtay?

ផ្លូវ​នេះ​មាន​នាំ​ទៅ​កាត់​
តាម​តំបន់​ជាប់​ចរាចរ​ណា​
ខ្លះ​ទេ?

5-15 Are there friendly 
units in this area?

mee un ong gay uk pee 
up jee a mut nou dom 
bon niH dtay?

មាន​អង្គភាព​ជា​មិត្ត​នៅ​
តំបន់​នេះ​ទេ?

5-16
Was enemy activity 
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5-19 Are there areas to 
take cover?
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ជ្រក​ទេ?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. yUhng dtrou gaa gaa joo 
ay jo roam ja rairng

យើង​ត្រូវ​ការ​ការ​ជួយ​
ជ្រោម​ជ្រែង។

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

bpror yut meen bong gai 
ee knong dom bon niH
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នេះ។
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shoulder of the road. gom bor lUh jee uy plou កុំ​បរ​លើ​ជាយ​ផ្លូវ។
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

yUhng gom bpu’ng bong 
roo um plou ao ee dtoach

យើង​កំពុង​បង្កើត​ទី​ផ្លូវ​
បង្រួម​មួយ។

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

dom roo ut yoa tee a 
neung a’ nu nyaat ao ee 
jor raa jor twUh dom naW 
joal dtai moo uy dteuH ma 
dorng dtay gut dtaam dtee 
plou bong roo um nu’H

តម្រួត​យោធា​នឹង​
អនុញ្ញាតិ​ឲ្យ​ចរាចរ​ធ្វើ​
ដំណើរ​ចូល​តែ​មួយ​ទិស​
ម្ដង​ទេ​កាត់​តាម​ទី​ផ្លូវ​
បង្រួម​នោះ។
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

gaa dtroo ut dtraa ai dtee 
plou bong roo um tee a 
nee a taa jor raa jor twUh 
dom naW dao ee mee un 
gaa yœt yaa o dtech dtoo 
uch

ការ​ត្រួតត្រា​ឯ​ទី​ផ្លូវ​បង្រួម​
ធានា​ថា​ចរាចរ​ធ្វើ​ដំណើរ​
ដោយ​មាន​ការ​យឺតយ៉ាវ​
តិចតួច។

B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

son dte’ sok baan chaik 
nay uk haW ee rœ nou?

សន្តិសុខ​បាន​ឆែក​អ្នក​
ហើយ​ឫ​នៅ?

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

mee un joa up jor raa jor 
dtay knong dom bon niH?

មាន​ជាប់​ចរាចរ​ទេ​​ក្នុង​
តំបន់​នេះ?

6-6
Do you know that 
this road is off limits 
to local residents?

nay uk deung dtay taa 
plou niH mun ao ee bpror 
jee a joo un moo la’ taan 
bpraw?

អ្នក​ដឹង​ទេ​ថា​ផ្លូវ​នេះ​មិន​
ឲ្យ​ប្រជាជន​មូលដ្ឋាន​
ប្រើ?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one 
direction only.

twUh dom naW dtaam dtai 
dteuH moo ay bpon noH
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មួយ​ប៉ុណ្ណោះ។

6-8
Proceed after 
military vehicles 
have passed.

bon dtor dom naW bon 
dtoa up bpee yee un yoa 
tee a dtou pot

បន្ត​ដំណើរ​បន្ទាប់​ពី​យាន​
យោធា​ទៅ​ផុត។

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

gom wee ung dtee chaik 
son dte’ sok កុំ​វាង​ទី​ឆែក​សន្តិសុខ។

6-10 Please follow the 
signs.

som dtou dtaam plaak sun 
nyaa សុំ​ទៅ​តាម​ផ្លាក​សញ្ញា។

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

yoak yee un dtou kaang 
plou យក​យាន​ទៅ​ខាង​ផ្លូវ។
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6-13 Clear the area. ju’m ray aH dom bon ao 
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area for the convoy.

bpeung reung son dte’ sok 
dom bon dtay ung mool 
som rup gong woa a

ពង្រឹង​សន្តិសុខ​តំបន់​
ទាំង​មូល​សម្រាប់​កុងវ័រ។

6-13 Clear the area. ju’m ray aH dom bon ao 
ee sror laH ជំរះ​តំបន់ឲ្យ​ស្រឡះ​។

6-14 Follow this vehicle. dtam yee un niH តាម​យាន​នេះ។

6-15 Search this vehicle. chaik yee un niH ឆែក​យាន​នេះ។

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

bpeung reung son dte’ sok 
dom bon dtay ung mool 
som rup gong woa a

ពង្រឹង​សន្តិសុខ​តំបន់​
ទាំង​មូល​សម្រាប់​កុងវ័រ។

6-13 Clear the area. ju’m ray aH dom bon ao 
ee sror laH ជំរះ​តំបន់ឲ្យ​ស្រឡះ​។

6-14 Follow this vehicle. dtam yee un niH តាម​យាន​នេះ។

6-15 Search this vehicle. chaik yee un niH ឆែក​យាន​នេះ។

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

bpeung reung son dte’ sok 
dom bon dtay ung mool 
som rup gong woa a

ពង្រឹង​សន្តិសុខ​តំបន់​
ទាំង​មូល​សម្រាប់​កុងវ័រ។

6-13 Clear the area. ju’m ray aH dom bon ao 
ee sror laH ជំរះ​តំបន់ឲ្យ​ស្រឡះ​។

6-14 Follow this vehicle. dtam yee un niH តាម​យាន​នេះ។

6-15 Search this vehicle. chaik yee un niH ឆែក​យាន​នេះ។

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

bpeung reung son dte’ sok 
dom bon dtay ung mool 
som rup gong woa a

ពង្រឹង​សន្តិសុខ​តំបន់​
ទាំង​មូល​សម្រាប់​កុងវ័រ។



7

7

7

7

PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

yUhng neung dtoa dtoo 
ul chlUh ee song gree 
um bpai ich jaa mut (ee 
bpee dubel yoos) bpee 
gorng aik ga’ pee up 
bpror yu’t

យើង​នឹង​ទទួល​ឈ្លើយ​
សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) ពី​កង​ឯកភាព​
ប្រយុទ្ធ។

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

yUhng dtrou dtai ju’m lee 
uh chlUh ee song gree 
um bpai ich jaa mut (ee 
bpee dubel yoos) jegn 
bpee dom bon bpror yu’t

យើង​ត្រូវ​តែ​ជម្លៀស​
ឈ្លើយ​សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) ចេញ​ពី​តំបន់​
ប្រយុទ្ធ។
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7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

yUhng neung yoak chlUh 
ee song gree um bpai 
ich jaa mut (ee bpee 
dubel yoos) dtou bpror 
goo ul ao ee aa nyaa toa 
mee un sa mut ta gech

យើង​នឹង​យក​ឈ្លើយ​
សង្គ្រាម​បច្ចាមិត្ត 
(EPWs) ទៅ​ប្រគល់​ឲ្យ​
អាជ្ញាធរ​មាន​សមត្ថកិច្ច។

7-4 We are here to 
enforce the law.

yUhng moak dtee niH 
daWm bay ee twUh ao 
ee mee un gaa goa ru’p 
chbup

យើង​មក​ទី​នេះ​ដើម្បី​ធ្វើ​ឲ្យ​
មាន​ការ​គោរព​ច្បាប់។

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

yUhng moak dtee niH 
daWm bay ee joo ay jo 
roam ja rairng bpoa lees 
moo la’ taan bpayl dtrou 
gaa

យើង​មក​ទី​នេះ​ដើម្បី​
ជួយ​ជ្រោមជ្រែង​ប៉ូលិស​
មូលដ្ឋាន​ពេល​ត្រូវការ។

7-6 We will respond to 
any attack.

yUhng neung chlaW ee 
dtorp dtou neung gru’p 
gaa wee ay bpror haa

យើង​នឹង​ឆ្លើយ​តប​ទៅ​នឹង​
គ្រប់​ការ​វាយ​ប្រហារ។
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7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.
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a dom bon ptu’k ay wun
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7-9 We are mapping the 
terrain features.
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sayh bpee sayh
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pipelines.
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7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

yUhng pdol son dte’ sok 
ao ee gong woa a niH

យើង​ផ្ដល់​សន្តិសុខ​ឲ្យ​កុវ័រ​
នេះ។

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

grong niH nou chngaa 
ee bpon naa? ក្រុង​នេះ​នៅ​ឆ្ងាយ​ប៉ុណ្ណា?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

ksai kbpoo ung niH 
chmoo aH ay? ខ្សែ​ខ្ពង់​នេះ​ឈ្មោះ​អី?

7-14 Where are the water 
pipes?

bom bpoo ung dteuk nou 
ai naa klaH? បំពង់​ទឹក​នៅ​ឯ​ណា​ខ្លះ?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

mee un gaa chlorng 
bpror la’ tee ut bpa’ ra’ 
maa no, jee way uk saah 
rœ gee mee (en bee 
see) dtay knong dom 
bon niH?

មាន​ការ​ឆ្លង​ប្រឡាក់​ធាតុ​
បរមាណូ, ជីវសាស្ត្រ​ឫ​
គីមី (NBC) ទេ​ក្នុង​តំបន់​
នេះ?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

dom bon duk ay ee wun 
jee a gon lai haam koa ut

តំបន់​ដាក់​អីវ៉ាន់​ជា​កន្លែង​
ហាម​ឃាត់។

7-17 You must report any 
NBC contamination.

nay uk dtrou ree uy gaa 
om bpee gaa chlorng 
bpror la’ tee ut bpa’ ra’ 
maa no, jee way a saah 
rœ gee mee (en bee 
see)

អ្នក​ត្រូវ​រាយការ​​អំពី​ការ​
ឆ្លង​ប្រឡាក់​ធាតុ​បរមាណូ, 
ជីវសាស្ត្រ​ឫ​គីមី (NBC) 
។

7-18 These are secured 
areas.

dtay ung niH jee a dom 
bon moa um moo un ទាំង​នេះ​ជា​តំបន់​មាំមួន។

7-19 This is a blocked 
area. 

niH jee a dom bon koa ut 
kay ung moo ay

នេះ​ជា​តំបន់​ឃាត់​ឃាំង​
មួយ។

7-20 This area is off limits. dom bon niH jee a gon 
lai haam koa ut

តំបន់​នេះ​ជា​កន្លែង​ហាម​
ឃាត់។
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7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

ro bung dtay ung niH 
neung bong gaa gaa 
wee uy bpror haa

របាំង​ទាំង​នេះ​នឹង​បង្ការ​
ការ​វាយ​ប្រហារ។

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

jegn dtou! niH jee a dom 
bon chlorng bpror la’

ចេញ​ទៅ! នេះ​ជា​តំបន់​
ឆ្លង​ប្រឡាក់។

7-23 Stay away from the 
railways.

nou ao ee chngaa ee 
bpee plou ro dtayH 
plUhng

នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ​ពី​ផ្លូវ​រទេះ​
ភ្លើង។

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

nou ao ee chngaa ee! 
niH jee a dom bon reut 
tbeut

នៅ​ឲ្យ​ឆ្ងាយ! នេះ​ជា​តំបន់​
រឹតត្បិត។

7-25 Don’t move. gom gom raWk កុំ​កម្រើក។

7-26 Move fast! dtou lœ un! ទៅ​លឿន!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site gon laing wee uy chmok កន្លែង​វាយ​ឆ្មក់

8-2 Bridge sbpee un ស្ពាន

8-3 Cave roong tmor រូង​ថ្ម

8-4 Clay day ut ដី​ឥដ្ឋ

8-5 Desert wee ul ksai ich វាល​ខ្សាច់

8-6 Downed power lines ksai plUhng dai ich tlay 
uk ខ្សែ​ភ្លើង​ដាច់​ធ្លាក់

8-7 Farmland day ee jom gaa ដី​ចំការ

8-8 Forest bpray ee ព្រៃ

8-9 Grassland day ee wee ul smao ដី​វាល​ស្មៅ
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8-10 Gravel groo uh la ut ក្រួស​ល្អិត

8-11 Large craters roo un dao tom tom រណ្ដៅ​ធំៗ

8-12 Logs chUh hu’p ឈើ​ហ៊ុប

8-13 Marsh wee ul poo uk វាល​ភក់

8-14 Minefield wee ul bong gop groa up 
meen វាល​បង្កប់​គ្រាប់​មីន

8-15 Mines groa up meen គ្រាប់​មីន

8-16 Mountains pnu’m ភ្នំ

8-17 Mudslides poo uk ho ភក់​ហូរ

8-18 National park o te yee un jee ut ឧទ្យាន​ជាតិ
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8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

dom bon chlorng bpror la’ 
eun bee see (tee ut bpa’ 
ra’ maa no / jee wa saah / 
rœ gee mee)

តំបន់​ឆ្លង​ប្រឡាក់ 
NBC (ធាតុ​បរមាណូ/ 
ជីវសាស្ត្រ​ឫ​គីមី )

8-20 Ordnance groa up ru’m say o គ្រាប់​រំសេវ

8-21 Pastures wee ul smao sut see វាល​ស្មៅ​សត្វ​ស៊ី

8-22 Paving gom raal plou កម្រាល​ផ្លូវ

8-23 Power lines ksai plUhng ខ្សែ​ភ្លើង

8-24 Protected area dom bon gaa bpee a តំបន់​ការពារ

8-25 Quicksand ksai ich sroap ខ្សាច់​ស្រូប

8-26 Rock tmor ថ្ម

8-27 Rocks tmor ja raWn ថ្ម​ច្រើន
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8-28 Sand ksai ich ខ្សាច់

8-29 Slope ju’m ree ul ជំរាល

8-30 Swamp wee ul poo uk la bop វាល​ភក់​ល្បប់

8-31 Trees daWm chUh ដើម​ឈើ

8-32 Tunnel plou roong ផ្លូវ​រូង

8-33 Underpass plou gut graom plou ផ្លូវ​កាត់​ក្រោម​ផ្លូវ

8-34 Vehicles yee un យាន

8-35 Wires ksai loo uh ខ្សែ​លួស
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:

  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology
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